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В настоящее время, с появлением современных разработок в сфере вооружения и развитием военных технологий, становится актуальным появление новых военных терминов и терминологических словосочетаний. Несмотря на быстрые темпы развития военных терминов, языковеды предпринимают попытку унифицировать терминологию и регламентировать ее употребление, но несовпадение объемов понятий военных терминов, а также их национальные свойства превращают проблему военной терминологии в важную проблему военного перевода.В связи с этим, в статье рассматриваются подходы к определению термина, а также особенности военной терминологии немецкого языка.
Военный текст – источник профессионально значимой информации для специалиста по военному делу. В процессе профессиональной деятельности переводчик формирует определённый «тезаурус, позволяющий ему конструировать модели реальной действительности на основе языковой формы текста» [Ульянова 2009: 289].

Анализу основных свойств и характеристик термина посвящено много исследований как в отечественной, так и в зарубежной лингвистике. В связи с этим, существуют различные подходы к определению термина. Нормативный подход характеризует термин как лексическую единицу определённого типа, обладающую определённой семантической и грамматической структурой, отличающих его от общеупотребительных слов. Представитель дескриптивного подхода В. П. Даниленко определяет термин в качестве единой, самостоятельной единицы наименования [Даниленко 1986: 64-69]. Следующий подход к определению термина находится в рамках концепции «языкового субстрата», согласно которой термин тесно связан с общеупотребительным словом. Однако, такие определения не раскрывают в полной мере объём и содержание понятия «термин». Несмотря на различные подходы к определению термина, существует ряд общих черт во всех определениях: во-первых, это форма термина – термин выступает в форме слова или словосочетания; во-вторых, это принадлежность к определенной подъязыковой среде, специально созданной для решения специфических языковых задач определенной предметной области; в-третьих, это свойство термина выражать специальные понятия.

Самым важным свойством термина является его способность соотноситься с другими терминами в данной области, в результате чего образуется терминосистема. Под терминосистемой понимается «упорядоченное множество терминов с зафиксированными отношениями между ними, отражающими отношения между называемыми этими терминами понятиями» [Гринев 1993: 22]. Существует различные виды военной терминологии: её различают по родам войск, видам вооружённых сил, по видам военной техники. Существует также организационная терминология, общетактическая, штабная, военно-политическая, командно-строевая и военно-топографическая. Существует определение военной терминологии, сформулированное Л. Ф. Парпаровым, согласно которому в систему военной терминологии входят термины, обеспечивающие функционирование военной отрасли. Военная терминология – «совокупность терминов, выражающих различные понятия военного дела и обозначающих различные материальные средства, необходимые войскам для жизни, учебы и боевой деятельности» [Парпаров 1978: 1177]. Немецкие военные термины характеризуются определенными национальными особенностями, а именно наличием большого количества сложных терминов, усеченных терминов-словосочетаний, например, Einzel- undGruppenzielen – одиночные и групповые цели. Подобного рода термины возникли из необходимости называть многофункциональные понятия, которые состоят из нескольких слов и имеют общий компонент. Обязательным компонентом усеченных терминов-словосочетаний является союз «und». Также национальной особенностью немецкой военной терминологии являются сокращённые военные термины, которые необходимы в целях языковой экономии. Одним из свойств военной терминологии выступает иерархическая системность. Система военной терминологии охватывает видовые и родовые понятия, которые тесно взаимосвязаны. Также при употреблении терминологии важным средством является систематизация. Не менее необходимым свойством термина также является однозначность, точность значения. Термин не имеет несколько значений, только одно. Важно отметить, что у военного термина нет синонимов. Несмотря на это термины, обладающие близким значением, существуют, но отличаются по области своего употребления. Результатом этого является отсутствие в рамках военной терминологии абсолютной синонимии.
Исходя из вышеизложенного, особенности немецкой военной терминологии как терминологической системы характеризуются системностью, стилистической нейтральностью, однозначностью. Немецкая военная терминология обладает своими национальными чертами, которые проявляются в наличие большого количества сложносоставных терминов, активном использовании усеченных терминов-словосочетаний и сокращений.
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